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1. Onuc HAaBYAJIBLHOI TUCHUILTIHA

["anmy3b 3HAHB, CIICHIATBHICTD,

XapakTepucTHKa HABYAIbHOT

HaitmenyBanus T B JTUCIUILTIHA
) crerfianizanisi, piBeHb BUIIO]
MMOKa3HUKIB .
OCBITH ouHa popma 3aouna gpopma
HAGUAHHA HAGYAHHA
3aranpHa KUIBKICTB: l"any3p 3HaHB:

kpemutiB — 7/7
roaud — 210/210

3MICTOBHX MOJIYJTIB —
4/4

29 «Mixcnapooni 6iOHOCUHUY

CremiansHICTh:
292 «MisxcHapoOHi ekOHOMIUHI
GIOHOCUHUY

PiBeHs BHUIIOT OCBITH:
nepiuii (0akamaBpCbKuii)

O00B’sa3K0Ba

Pik niocomoerxu:

4-it | 4-it
Cemecmp
7-i1 7-i
8- 8-
Ilpakmuuni
[-ii cem. - 48 7-ii ceMm. — 8 rop.
FOEL 8- ceM. — 8 rog.
8-ii cem. - 36
roj.
Camocmiitna poooma
7-i1 cem. - 60 7-i cem. — 102
roJI. roj.
8-i1 cem. - 60 8-i1 cem. — 102
roJI. roj.

dopma MiJICyMKOBOI'O KOHTPOJIIO:

1-it cemecTp — 1-it cemecTp —
3aJliK 3aiK
2-ii cemecTp — | 2-i cemecTp —

1CIIAT 1CTIAT




2. Meta Ta 3aBJAHHSA HABYAJLHOI M CIUILTIHA

Metorw kypey “Teopii i mpakTuku nepekiany”’ € GopMmyBaHHS y OakalaBpiB TEOPETHUYHUX 3HAHB,
IIOB’A3aHUX 3 MEPEeKIAJalbKOI0 JISIBHICTIO, a TaKoX (POpMyBaHHS IEPEeKIaJalbKoi Ta MI)KMOBHOT
KOMYHIKQTUBHOI KOMITETEHTHOCTI HEOOXIJHOI JJIs YCIINTHOTO BUKOHaHHS (YHKIIIN mepekiamada y
pamkax mpodeciiiHoi JiIBHOCTI, a came: B MIDKHApOJIHO-€KOHOMIYHIN, Oi3HEC, MOJITHYHIMN,
KYJIBTYpHiil Ta couianbHiil chepax. BuiezazHaueHi KOMIETeHTHOCTI HAOyBarOThCs Yepe3 TPEHYBaHHS,
BJIOCKOHAJICHHS Ta IMIUIEMEHTAllll0 BMIHb Ta HAaBHUYOK 3 YpaxyBaHHSIM iX JIHTBICTUYHHX,
MICUXOJIOTIYHHUX Ta KOTHITUBHUX MEXaHi3MIB Ta X HEOOX1AHOCTI aJist MpodeCiitHOl IisSUTBHOCTI.
IIpeamerom BUBYEHHS HAaBYAJIBHOI JUCLMIUIIHU € YCHUHM Ta MMCbMOBUM Mepekiiaj 3 aHIJIHCbKOI MOBU
Ha YKpAiHChKY Ta 3BOPOTHINM mepekiaz, pedepyBaHHS TEKCTIB 1HO3EMHOIO 1 PIiHOI MOBaMH,
3aCBOEHHS OCHOBHMX TEOPETHYHMX IIOJIOKEHb Ta OCOOIMBOCTEH MNEpeKiIaay TEKCTIB Pi3HUX CTHIIIB,
HaBYaHHS OCHOBHHUX BH/[IIB MEPEKIAy, peAaryBaHHs MEepeKIaJeHUX MaTepiaiB.
[Tporpama kypcy 3 “Teopii 1 mpakTuku nepekiany”’ po3pobieHa B pycii boimoHcekoro mpouecy i
CTIpSIMOBaHA Ha OCBOEHHS JJAHOT TUCIHILTIHY 32 KPEIUTHO-MOIYIHHOIO CHCTEMOIO HaBYaHHSI.
[Iporpama mnependavae MOCTIAOBHICT, Ta HACTYNHICTh Yy BHBYEHHI Marepially HaBuaHHS 1
30pieHTOBaHa Ha ()OpPMYBaHHS HABHYOK 1 BMiHb MEPEKIAAy MPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO; 3aKpIIUICHHS JIGKCHYHUX Ta TPaMaTUYHUX HABMYOK, HAOYTUX CTyIEHTaMU Ha IOIEpeaHIX
HaBYAJIBHHUX KypcaX, 3aCTOCYBaHHs Ha HaJeKHOMY piBHI 3HaHb 3 Kypcy ‘“Teopii i mpakTuKu
nepekiany”’, a TakoXX 3 YAOCKOHAJEHHSM YMIHHS YCHO Ta Ha MUCbMi BHUCJIOBJIIOBATHCSA 1HO3EMHOMO
MOBOIO.

3aBgaHHs: CTBOPUTU TEOPETHUYHE MIATPYHTS PO3YMIHHS IPOLECIB BUIB YCHOI'O Ta IMHCHhMOBOIO
nepekiany y cdepi MiXHApOAHUX EKOHOMIYHMX BIJIHOCHH, HaJaTh Oa3MCHI MOHATTA MepeKiIaay
(lekcuyHi, TpaMaTU4Hi, CTWIICTUYHI acleKTH) Yy I[apuHI EKOHOMIYHOi JisSJIbHOCTI JIFOJUHU;
aKTHBI3yBaTH HABUYKHU Ta BMIHHS 3 OCOOJIMBOCTEH MEpEKIIaay TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 3 HArojJocoM Ha
€KOHOMIYHY J1SUIbHICTD.

[Iporiec BHWBYEHHS TUCHMIUIIHM CHOPSIMOBaHWA Ha (OPMYBaHHS €INEMEHTIB  HACTYIHHX
KOMITETEHTHOCTEH
3araabunx komnerenTHocteil (3K):
3K3. 3gaTHicTh HaBYATHCA Ta OYTH Cy4acHO HABUEHUM.
3K6. 3naTHiCTh CHUIKYBAaTUCS 1HO3EMHUMH MOBaMHU.
3K10. 3paTHICTh CHIIKYyBaTHUCS 3 MpEeACTaBHUKAMM I1HIIMX MpodeciiHUX Ipyn pi3HOro piBHA (3
eKCIIepPTaMH 3 IHIIUX rajry3eil 3HaHb/BU/IB €KOHOMIYHOI JISJIbHOCTI).
CrneniaabHux komnereHTHOcTel (CK):
CK8. 3narHicTs BU3HauaTH QYHKI[IOHAJIbHI 0COOJIMBOCTI, XapaKTep, PIBEHb Ta CTYMIHb B3a€MO3B’3KiB
MK cy0’€KTaMH MIXKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BIJIHOCHH PI3HOTO PIBHA Ta HAJAro/XKyBaTH KOMYHIKaIil
MK HUMH, BIPOBAKYBATH MPUHIIUITH COLIAJILHOI BiJIMOBIIAILHOCTI T4 €TUYHOI MTOBEIHKHU
CK12. 3naTHiCTh BUKOPUCTOBYBATH HOPMATHBHO-PO3MOPSIUi JOKYMEHTH Ta JIOBIIKOBI MaTepiaiu npu
3nicHeHH1 npodeciitHol MiIbHOCTI y cdepl MIKHAPOJHUX €KOHOMIYHUX BIJTHOCHH.
CK14. 3aatHicTb cnijIKyBaTucs Ha MpogeciiiHoMy Ta ColiaJbHOMY PIBHSAX 3 BUKOPHUCTAHHAM (haxoBoi
TEPMIHOJIOT11, BKJIIOYAI0YH YCHY 1 MUCbMOBY KOMYHIKAIIIO AEPKaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMHU.

IIporpamui pe3yabraTu Hapuanua (PH):

PH 2 BinpHO chinkyBaTucs 3 NpoQeciiHuX NMUTaHb AEP)KaBHOIO Ta 1HO3EMHUMH MOBAaMH YCHO 1
MUCHEMOBO, ()ax0BO BUKOPUCTOBYBATH EKOHOMIUHY TEPMIHOJIOTIIO.

PH 5 BonozaiTu HaBUYKamMHM caMoOaHamli3y (CaMOKOHTPOJIO), OYTH 3pO3yMUIUM JAJsl NpPEACTaBHUKIB
IHIMX Oi3Hec-KyJnbTyp Ta MpodecifHuX TIpyn pi3HOro piBHS (3 ¢axiBIFIMHU 3 IHIIUX Taidy3eu
3HaHB/BUAIB  JIAJBHOCTI) HaA 3acajax IIHYBaHHS pI3HOMAHITHOCTI, MYJbTUKYJIBTYPHOCTI,
TOJICPAHTHOCTI Ta TTOBAry JI0 HUX.
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PH 21 Po3ymiTu i MaTH HaBHYKH 3 BEIEHHS AUIOBOTO MPOTOKOJY Ta IUIOBOTO €TUKETY y cdepi
MDKHApPOJHUX €KOHOMIUYHUX BiTHOCHH, BPaXOBYIOUH OCOOJMBOCTI MIKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS Ha
npodeciiHOMY Ta COIliaIbHOMY PIBHSX, SIK JIEPKaBHOIO, TaK 1 IHO3EMHUMH MOBaMH.

Y  pe3ynbTaTi BHBUSHHS HABYAJIbHOI JTUCHMIDIIHM  3700yBa4 BHUIIOI OCBITH TOBHHEH
3HATH:

- oco0uBOCTI podeciitHol komyHIKaIlli y cdepi MiXKHAPOIHUX €KOHOMIYHUX BIJIHOCHH,

- CKJIaJIOBI TPOQECIiHHOT KOMIIETEHTHOCTI TepeKiIagada, BHUIM TEPeKIaay, MepeKiIaJalbKuxX
Tparcdopmarliii Ta 0COOIMBOCTI IX BUKOPUCTAHHS,

- cTparerii nmepekiagava Ta ix IMIJIEMEHTYBaHHs, 30epiralouu aJeKBaTHICTh MEPEKIany,

- cnenudiky nepexnany o}imiitHO-AI0BOTO Ta MyOIIIIUCTHYHOTO CTHIIIB 3 aKIEHTOM Yy cdepi
MDKHApOJHUX €KOHOMIYHUX BITHOCHH.

BMIiTH:

- aKTyalli3yBaT MepeKIagamnbki Tpanchopmallii i 9ac nepekiamy;

- peayri3oByBaTH BUAM 1 3acO0M TEpeKIaay B YCHHX Ta IMUCBMOBUX TEKCTaX 3 TEMaTUKU
MDKHApOJHHX €KOHOMIYHUX BiJHOCHH,

- BUKOPUCTOBYBATH TEPEKIIAANBKI CTPATETii 3 METOI JTOCSITHEHHS aJeKBATHOCTI MEPEKIATy Y
chepi MDKHAPOIHUX €KOHOMIYHUX BiJHOCHH.

3. 3MicT HABYAJBLHOI AMCHUAILIIHA

Cemectp VII/IX
3micToBuii Moayab 1. Beryn B Teopir nmepexiany (A Short Introduction to the Theory of
Translation)
Tema 1 Iloustrs nepexinany. Kopotkuii ekckype B Teopito nepeknany (The concept of translation. A
brief history of translation studies).
Tema 2 JIiHrBOKy/IbTYpOJIOTiYHI actiekTu nepekaay (Linguo-cultural aspects of translation).
Tema 3 Buau nepekiany. 3acobu nepexnany. Ctparerii mepexiagada. (Types of translation. Means of
translation. Translator strategies).
Tema 4 Ogunuii Mepekaaay i KOHTEKCT. 3acobu posmoziny tekcry. (Translation units and context.
Means of text distribution).
Tema 5 [IpoGnema exBiBasieHTHOCTI nepekanay opurinany (The problem of equivalence of the original
text translation).
Tema 6 Busnauenns omunuii nepekiany (Defining the translation unit).
Tema 7 Ilepexnan Ha piBHi oHeMm, rpadem, Mmopdem, ciiB, cioBocnoiyuens. (Translation at the level
of phonemes, graphemes, morphemes, words, phrases).
3microBmii MoayJib 2. Ilepexiiag Ha pisuux cemanTuunnx piBusx (Translation on different
semantic levels).
Tema 1 [lepexnan Ha piBHI peueHHs. TemMa-peMaTUYHUIA PO3MOALT PEUCHHS Ta HOTO BpaxyBaHHS ITiJ|
yac nepeknany. (Translation at the sentence level. Theme-rhematic allocation of the sentence and its
consideration during translation).
Tema 2 Ilepeknan Ha piBHI TeKCTy. Posib KOHTEKCTY y BHU3HAueHHI oauHHuI nepeknany. (Text-level
translation. The role of context in determining the unit of translation).
Tema 3 BpaxyBaHHSI €KCTpaJIiHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY Mija yac nepekiany. (Taking into account the
extralinguistic context during translation).
Tema 4 Ilepexiaj iHIIOMOBHHX pealtiii y cepi MixKHapoaHUX ekoHoMiuHux BigHocuH. (Translation of
foreign realities in the sphere of international economic relations).
Tema 5 Crparterii IOcsArHEHHsS €KBIBaJIEHTHOCTI min dYac mepekiany. (Strategies for achieving
equivalence in translation).



Tema 6 Teoperuuni TpyaHOII Hepeknaay ekonomiunux Tekcti (Theoretical difficulties of translation
of economic texts).

Tema 7 [lomunku Ta TpyAHOIII IMEpeKiIaTy €KOHOMIYHHUX TeKCTiB. BusHaueHHs Ta kiacudikariis
nomuiiok. Hacmiaku momutok mija yac npodeciiinoro nepekiany (Errors and difficulties in translating
economic texts. Definition and classification of errors. Consequences of errors in professional
translation).

Cemectp VIII/X
3micToBuii Moay.b 3. Jlekcuuni npuitomu nepexaany (Lexical methods of translation).
Tema 1 Buau nepexnaganskux Tpancopmariiii sk crocid JoCATHEHHS eKBIBAJICHTHOCTI B IMEPEKIIAI.
Jlexcuuni npuiiomu nepeknany. (Types of translation transformations as a way to achieve equivalence
in translation. Lexical methods of translation).
Tema 2 Ilepeknan BracHUX Ha3B, TeorpadiyHUMX Ha3B, HA3B HaBUAJbHUX 3aKJIaJliB, TEPMIiHIB.
(Translation of proper names, geographical names, names of educational institutions, terms).
Tema 3 Jlekcuko-cemanTruHi Tpancdopmarrii. (Lexical and semantic transformations).
Tema 4 [IpuunHM TEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHchopmariii. KoHkpernsamis 1 reHepanmizamis 3Ha4€Hb.
(Reasons for lexical and semantic transformations. Concretization and generalization of meanings).
Tema 5 Emarizanis i HediTpainizanis 3aadenb. CmuciioBuii (Joriunuii) possurok. (Emphacization and
neutralization of meanings. Semantic (logical) development).
Tema 6 Ilpuitom wimicHOro meperBopeHHs. ONMUCOBUI Mepekiaa i MepeKIaJanbKuii KOMEHTap.
(Holistic approach to transformations. Descriptive translation and translation commentary).
3microBuii MoayJs 4. [lepekaan ¢ppaseosiorizmiB, uTaT, Kpuiaatux ciais i Bupasis. (Translation
of phraseological units, quotes, catch phrases and expressions).
Tema 1 Ilepexnan dpaseosoriamiB, 1m0 HE MarOTh igiomMaTHyHHMX BignosigHoctei. (Translation of
phraseological units with no idiomatic correspondences).
Tema 2 Ilepekiian MOBHUX 1 9aCTKOBUX (PPa3eOIOTIYHUX CKBIBAICHTIB. (Translation of full and
partial phraseological equivalents).
Tema 3 [epexnan dhpazeonoriunux ananoris. (Translation of phraseological analogues).
Tema 4 OCHOBHI TpyAHOILI 1 cocoOu nepekaaay GppazeosoriYHUX OJUHMIB y cepi MDKHAPOAHUX
exonomiunux BigHocuH. (The main difficulties and methods of translating phraseological units in the
sphere of international economic relations).
Tema 5 Ilepexnan nurat, Kpuaatux ciiB 1 Bupasis. (Translation of phraseological units, quotes, catch
phrases and expressions).
Tema 6 «CydacHi» cj0Ba 1 BUpa3u y cdepi MiXKHApOJHUX eKOHOMIuHuX BimHocuH. (Buzzwords and
phrases in the sphere of international economic relations).

4. CrpyKTypa HaBYAIbHOI AMCHUILTIHA
Ha3zBu tem KinekicTs roguna
Ouna dopma 3aouna dhopma
VYcbol y TOMY YHCITi Ve y TOMY Y9HCIT
0 oro
b | m/c | ma | c.p. n| m/c | mab | cp
0
1 2 3 4 5 6 718 9 10 | 11
Cemectp VII/IX

3micToBuii MoayJs 1.
Beryn B Teopito nepekaany (A short introduction to the theory of translation)

Tema 1. ITonarrs  mepeknany. | 10 4 6 10 2 8
Kopotkuii  ekckypc B Teopiro

nepeKyany.

Tema 2. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI 8 4 4 8 8




ACTICKTH MEepPeKIIaay .

Tema 3. Buau nepeknagy. 3acobu | 8 4 4 8 8

NepeKIIaay.

Tema 4. Opunuui  mepexiany 1|8 4 4 6 6

KOHTEKCT.

Tema S. Crparerii  gocarHeHHs | 6 2 4 10 8

€KBIBAJICHTHOCTI MiJ] 9ac TepeKIamy.

Tema 6. Busznauenns onpuHuii | 6 2 4 6 6

nepekiany. (Defining the translation

unit).

Tema 7. Ilepexman va piBHi (oHem, | 6 2 4 6 6

rpadem, Mopdem, CIIiB,

CJIOBOCIIOJTYYEHb.

[epiognynmii KOHTPONB 32 3MICTOBUM | 2 2

Moayiem 1.

Pa3om 3a 3micToBUM MoayJieMm 1 54 24 30 |54 50
3microBuii MoayJsb 2.

Ilepexaan na pisanx cemanruunux piBasx (Translation on different semantic levels).
Tema 1. Ilepexnang Ha piBHI peueHHs. | 10 4 6 10 2 8
Tema-pemaTHYHUII PO3MOALT PEUYCHHS
Ta WOro BpaxyBaHHS IiJ  dYac
NepeKIIaay.

Tema 2. Ilepexnag Ha piBHI Tekcry. | 10 4 6 8 8

PoJib KOHTEKCTY Y BU3HAUCHHI OJIMHHUIII

TePeKIIaay.

Tema 3. BpaxyBanns | 8 4 4 8 8

€KCTPAJIIHIBICTUYHOTO KOHTEKCTY i

Jac MepeKiay.

Tema 4 Ilepexiian iHIIOMOBHHX peaiii | 6 2 4 6 6

y cdepi MIKHAPOAHUX EKOHOMIYHUX

B1IHOCHH.

Tema 5. Crparerii gocsarHeHHs | 6 2 4 10 2 8

€KBIBaJICHTHOCTI TiJ Yac TMepeKiany.

(Strategies for achieving equivalence in

translation).

Tema 6. Teopermuni TpymHOII | 6 2 4 8 8

MepeKIaly eKOHOMIYHUX TEKCTIB

Tema 7. Ilomunku Ta TpyaHOmi | 6 2 4 6 6

MepeKyiagy  eKOHOMIYHUX  TEKCTiB.

BuznauenHns ta kinacudikaliisi TOMHIIOK.

[lepiognunuii KOHTPOJIB 32 3MICTOBUM | 2 2

MOZyJIEM 2.

IlincymkoBe 3aHATTA 2 2

Pa3om 3a 3micToBUM Moy/1eM 2 56 24 32 |56 4 52

Pa3om 3a 1 cemecTp 110 48 62 | 110 8 102
Cemectp VIII/X




3MmicToBuii MOay.ab 3.

Jlexcnuni npuiiomn nepexaay (Lexical methods of translation).

Tema 1. Bumu nepeknagampkux | 10 2 8 10
TpaHchopmallid K crocid JOCATHEHHS
€KBIBAJICHTHOCTI B TIEPEKIIAII.

Tema 2. Ilepexman BrnacHuX Hass, | 10 2 8 8
reorpadiuHUX Ha3B, Ha3B HaBYAIbHUX
3aKJIa/1iB, TEPMiHiB.

Tema 3. Jlekcuko-cemanTH4Hi | 8 2 6 8
tpancgopmarrii. (Lexical and semantic
transformations).

Tema 4. [IpuunHU JIEKCUKO- 8 2 6 8
CEeMaHTHYHUX TpaHC(hOpMaIiid.

Tema 5. Emdarizanis i HeliTpanizamis | 8 2 6 10
3HayeHb.  CMuCIOBUI  (JOTIUHUIN)
PO3BHTOK.

Tema 6. [Tpuiiom 1igicHoro | 8 2 6 8
nepeTBopeHHs. OnucoBuil nepekian i
IIEPEKIATALBKUI KOMEHTAp.

[lepioguynuii KOHTPOJIb 32 3MICTOBUM
MoayJieM 3.

Pa3om 3a 3micToBUM MojayJieM 3 52 12 40 |52

48

3micToBHii MOayJIb 4.
IMepexnan ¢paseosiorizmiB, nuTar, Kpujaarux ciaiB i Bupasis. (Translation
units, quotes, catch phrases and expressions).

of phraseological

Tema 1. Ilepeknan d¢paszeomnorizmis, | 8 2 6 |10
(e} HE MAaroTh 11IOMaTHYHUX
BIZITOBIAHOCTEIA.

Tema 2. [Ilepexmanm moBHUX 1| 8 2 6 |8
YaCTKOBHX (bpa3eoaoriyHuX
€KBi1BaJICHTIB.

Tema 3. Ilepexnax ¢paseonoriuaux | 8 2 6 |8
ananoris. (Translation of phraseological
analogues).

Tema 4 OcHOBHI TpyaHOMIi i criocoou | 8 2 6 |8
nepexiany (Gppa3eosioTiuHuX OJWHHID Y
chepi  MDKHAPOJIHUX  EKOHOMIYHUX
BIIHOCHH.

2

8

Tema 5. Ilepexian murar, kKpwiatux | 8 2 6 |10
CIIiB 1 BUPA3iB.

Tema 6 «CydacHi» cioBa i BuUpasu y | 6 2 4 |8
chepi  MDKHAPOJIHUX  EKOHOMIYHUX
BIIHOCHH.

[lepioguunnii KOHTPOIb 32 3MICTOBUM | 2 2
MOJyJieM 4.

Pa3om 3a 3micToBUM Moayaem 4 48 14 34 48

42




Pa3om 3a 2 cemecTp 100 36 74 100 8

92

Pazom

210 84 126 | 210 16

194

S. Temu cemiHApPCBKUX 3aHATH

CemiHapchKi 3aHATTS HAaBYAIBHUM IIJIAHOM HE Iepe0adeHi.

6. TemMu NpakTHYHUX 3aAHATH

3/

Hazssa remn/Buau 3aBaanb

KinekicTts
TOJINH

Ou.B.

3.B.

Cemectp VII
3microBuii MmoayJs 1.
Betyn B Teopir nepekaany (A short introduction to the theory of
translation)

Tema 1. [lonarrs nepeknany. Koportkuii exckypc B Teopito nepeknany (The
concept of translation. A brief history of translation studies) / O6roBopenus
TEMU 3aHATTS, YCHU, IIACbMOBUI nepexnan TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Tema 2. JIiHrBoKy/IbTYypoOJIOTiYHI acriektu nepekiany (Linguo-cultural aspects
of translation). / OOroBopeHHsI TeMH 3aHATTS, YCHUI, MHUCbMOBUN IEPeKIa
tekcTiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Tema 3. Buau nepexnany. 3acobu nepeknany. Ctparerii nepekiagada. (Types
of translation. Means of translation. Translator strategies).

/ OOroBopeHHs TEMHU 3aHSATTS, YCHHI, NUCbMOBUH NEpEKIaL TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (10
5 x8 )( https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7 KUX07mmtA

Tema 4. OnuHuil Tmepekiagy 1 KOHTEKCT. 3aco0M  PO3MOJAUTY TEKCTY.
(Translation units and context. Means of text distribution). / O6roBopeHHst TEeMU
3aHATTA, YCHHﬁ, MHUCbMOBUH MepeKiIan TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan Bigeo (1o
5 XB ) https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_ KUX07mmtA

Tema 5. Ctparerii 1ocsiTHEHHS €KBIBaJIGHTHOCTI Mij yac mepeknany. (Strategies
for achieving equivalence in translation).

/ OOroBOpeHHSI TEMHU 3aHSITTS,  yCHUH, MUCHBMOBHUI MEpeKyIa] TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan Bigeo (10
5 XB ) https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_ KUX07mmtA

Tema 6. Busnauenns omununi nepexnany. (Defining the translation unit). /
OOroBOopeHHsI TEMHU 3aHATTA, YCHUM, TIMCHMOBHUH TIEPEKJIa]] TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

IMepeknan Bigeo (mo 5 xB ) ( https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_ KUX07mmtA

Tema 7. Ilepeknan Ha piBHI poHeMm, rpadem, MopdeM, ciiB, CIOBOCIIOIYUEHb.
(Translation at the level of phonemes, graphemes, morphemes, words, phrases.)
| OOroBOpeHHsST TeMHU 3aHSTTH, YCHUH, NHCBMOBHMH TEpeKyiaZ TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)

Ilepeknan Bigeo (mo 5 xB ) (  https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_ KUXO07mmtA
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[epionnyanii KOHTPOJIb 32 3MICTOBUM MoJyJieM 1.

3microBuii Moayan 2.
IMepexnan Ha pizHux cemanTuuHux piBHAX (Translation on different
semantic levels).

Tema 1. Ilepexnan Ha piBHI peueHHs. TeMa-peMaTHUHHIA PO3IMOALT PEUCHHS Ta
fioro BpaxyBaHHs I yac nepekuany. (Translation at the sentence level. Theme-
rhematic allocation of the sentence and its consideration during translation). /
OOroBopeHHsT TEMH 3aHSATTA, YCHHH, TIMCBMOBHMA TIEpPEeKJa] TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepexiazn Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_ KUX07mmtA

10

Tema 2. Ilepeknan Ha piBHI TeKCTy. Poilb KOHTEKCTY y BHU3HAUYE€HHI OJMHHIIL
nepekiany. (Text-level translation. The role of context in determining the unit
of translation). / OGroBopeHHs TeMH 3aHATTS, YCHHM, MHCHBMOBUN IEPEKIIa]
tekctiB  (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepexnan
BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

11.

Tema 3. Ban}’BaHHfI eKCTpaJ'IiHl“BiCTI/I‘IHOFO KOHTCKCTa l'[i,[[ qacC IepeKiaany.
(Taking into account the extralinguistic context during translation).

/ OOroBOpeHHS TEMHU 3aHATTA, YCHUI, NHCbMOBUN TEpeKyIaJ TEKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepekiazn Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7 KUX07mmtA

12

Tema 4 Ilepexnan iHIIOMOBHUX peaniil y cdepi MIKHAPOAHUX EKOHOMIYHHX
BigHocun. (Translation of foreign realities in the sphere of international
economic relations). / OOroBopeHHss TeMH 3aHATTS, YCHHUH, MHCHMOBHI
nepekian tekctiB  (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)
[Mepexmnan BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

13

Tema 5. Ctparerii JOCATHEHHS €KBIBaJIEHTHOCTI MiJ yac nepekiany. (Strategies
for achieving equivalence in translation).

/ OOroBOpEHHsI TEMH 3aHATTS, YCHUH, THMCBMOBHMM IepeKiaj TeKCTiB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan Bigeo (o0
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_KUX07mmtA

14

Tema 6. TeopetnuHi TpyaHoIIi nepeknany ekoHomiunux TekctiB (Theoretical
Difficulties of Translation of Economic Texts). / OOroBopeHHsl TeMH 3aHATTS,
ycHUi, muchMoBHE mepekiman TekctiB  (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) [Mepexnan BiZICO (o 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

15

Tema 7. IloMuiaku Ta TpyIHOIII MEPEKIaly €KOHOMIYHUX TEKCTiB. Bu3HaueHHs
Ta kimacudikamis moMuWiIokK. Hacmigku moMuwinok mix 4ac mpodeciiiHoro
nepexiany (Errors and difficulties in translating economic texts. Definition and
classification of errors. Consequences of errors in professional translation). /
OOroBopeHHsT TEMH 3aHSTT, YCHUHM, THCHMOBHI TIepeKsia] TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepeknan Bigeo (zo
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_ KUX07mmtA

16

[lepioguuHuil KOHTPOJIb 32 3MICTOBUM MOAYJIEM 2.

10
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[TincymMKoOBe 3aHSTTS

Cemectp VIII
3MmicToBuii MOay.ab 3.
Jlexcnuni npuiiomn nepekianay (Lexical methods of translation).

17

Tema 1. Bumu nepexiamanbkux TpaHchopMalii SK crmocid JTOCATHEHHS
eKBiBaJICHTHOCTI B mepekiami. Jlekcnuni npuiiomu nepekiany. (Types of
translation transformations as a way to achieve equivalence in translation.
Lexical methods of translation). / OOroBopeHHs TemMH 3aHATTA, YCHHUIA,
MMUCHMOBHIL nepeKya TEKCTIB (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) [Tepexman BiJI€O (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7 KUXO07mmtA

18

Tema 2. Ilepexnan BracHUX HasB, reorpadiyHUX Ha3B, Ha3B HaBUYAIbHHUX
3aknaniB, Tepminis. (Translation of proper names, geographical names, names of
educational institutions, terms). / OOroBopeHHs TeMH 3aHATTS, YCHHH,
HCbMOBHUI HepeKIIaj TEKCTiB (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) IMepexnan Bizeo (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7 KUX07mmtA

19

Tema 3. Jlekcuko-cemantuyni Tpanchopmamii. (Lexical and semantic
transformations). / OGroBopeHHs TeMHU 3aHSTTS, YCHHI, ITMCbMOBHUI MEPEKIa
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepexnan
BiZICO (mo 5 xB)( https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_KUXO07mmtA

20

Tema 4. [lpuunHN JEKCHKO-CEMaHTHYHUX TpaHchopmamiin. KoHkperuszaris i
reHepaiizauis 3HaueHb. (Reasons for lexical and semantic transformations.
Concretization and generalization of meanings). / OGroBopeHHsI TeMH 3aHSTT,
yCHU#, mHchMOBHE mepeknax TtekctiB - (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) [Mepexnan BiZICO (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_KUX07mmtA

21

Tema 5. Ewmdarizamis i HeliTpamizamis 3HaueHb. CMHUCIOBUEN (JIOTiUHMIA)
po3sutok. (Emphacization and neutralization of meanings. Semantic (logical)
development). / OGroBopeHHsI TeMH 3aHATTS, YCHM, MUCBMOBHMH IepeKiaj
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepekian
BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUXO07mmtA

22

Tema 6. Ilpuitom wnimicHoro mneperBopeHHs. OmnucoBuil mnepeknan i
nepexiananpkuii komentap. (Holistic approach to transformations. Descriptive
translation and translation commentary.). / O6roBopeHHs TeMH 3aHATTS, YCHHI,
HCbMOBHU I HepeKIIaj TEKCTiB (https://www.businessinsider.com/,
https://www.wsj.com/) [Mepexnan Bizeo (mo 5
xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_ KUX07mmtA

23

[epionnyanii KOHTPOIb 32 3MICTOBUM MOJIYJIEM 3.

3micToBuii MoayJb 4.
Iepexnan ¢paseosorizmiB, nurar, Kpuiaarux ciiB i Bupasis. (Translation
of phraseological units, quotes, catch phrases and expressions).

24

Tema 1. [Ilepexman ¢pa3eosnorizmiB, MmO HE MalOTh 1AIOMaTHYHHUX

11
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BignoBigHocTeil. (Translation of phraseological units with no idiomatic
correspondences). / OOroBopeHHsI TEMH 3aHATTS, YCHHI, IMMCbMOBHIA TIEPEKIIa]
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepexnan
BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7 KUXO07mmtA

25

Tema 2.Ilepexnan MOBHHUX 1 YacTKOBUX (Ppa3eosioriuHUX EKBIBAJICHTIB.
(Translation of full and partial phraseological equivalents). / OGroBopeHHs TeMu
3aHSATTS, YCHUH, MUCHbMOBU I nepexsan TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepexiazn Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

26

Tema 3. [lepexman dpaszeonoriunux ananori. (Translation of phraseological
analogues). / OOroBopeHHS TE€MHU 3aHATTSA, YCHHUM, TMHCHBMOBHUU IEpEKIIa]
tekctiB (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Ilepexnan
BiZIcO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA

27

Tema 4 OcHOBHI TpyIHOIII 1 cCIOCOOH Tepekiany (Pppa3eonoriyHuX OJUHUILL Y
chepi MibKHapogHHX eKoHOMiuHMX BimHocuH. (The main difficulties and
methods of translating phraseological units in the sphere of international
economic relations) / OOroBopeHHS TEeMH 3aHATTS,  YCHHM, NHUCHbMOBHI
nepexaan tekctiB  (https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/)
[Mepexian BiZICO (mo 5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7 KUX07mmtA

28

Tema S.Ilepexman wurar, kpwiatux ciiB 1 BupaziB . (Translation of
phraseological units, quotes, catch phrases and expressions). / OGroBopeHHs
TEMU 3aHATTS, YCHU, IIACbMOBUI nepexnan TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyg283he07B7_KUXO07mmtA

29

Tema 6 «CyuacHi» cioBa 1 BUpa3u y cdepi MDKHApOAHUX EKOHOMIYHMX
BifHOCUH. (Buzz words and phrases in the sphere of international economic
relations). / OOroBopeHHsI TEMH 3aHATTS, YCHHM, MMCHMOBHUII MEPEKIIa TEKCTIB
(https://www.businessinsider.com/, https://www.wsj.com/) Tlepeknan Bigeo (10
5 xB)(https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUXO07mmtA

30

[lepionnyanii KOHTPOIb 32 3MICTOBUM MOJyJIEM 4.

Pazom

84

16

6. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH

JlaGopaTopHi 3aHATTS HaBUAJILHUM IIJIAHOM HE TIepe10aveHi

7. Camocriiina po6ora

3/

Ha3sBa Temu/Buau 3aBagaHb

KinekicTe
TOJIMH

Ou.B. | 3.B.

Cemectp VII
3micToBuii Moay.b 1.

Brenenns B Teopiro nepekaany (A short introduction to the theory of translation)

1

| Tema 1.Tlonstrs nepexmany. KopoTkuii eKCKypc B Teopilo mepekiay |

8

12
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(The concept of translation. A brief history of translation studies). /
[TinroroBKa M0 3aHATTS, KOPOTKA JOIOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHSTTSI, TUCHMOBUI
abo ycHmit nepekiaz 3a Mmarepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall
Street Journal a00 1HIIKX 3a TOXIOHO TEMATUKOO

Tema 2.JlinrBokyasTyposioriuni acmektu nepekiany (Linguo-cultural
aspects of translation). / IlizroroBka a0 3aHATTS, KOPOTKa JOMOBIIL 3a
TEMOIO 3aHSATTS, MMCbMOBHI a00 YCHMI MEpeKIIaja 3a Marepiajamu CauTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal abo iHIIHMX 3a ITOAI0HOIO
TEMaTHUKOIO

Tema 3.Buau nepexnany. 3acobu mnepexnany. Crpaterii nepekianada.
(Types of translation. Means of translation. Translator strategies). /
[TinroToBKa 10 3aHATTS, KOPOTKA JOMOBIIH 32 TEMOIO 3aHSTTS, MUCbMOBUI
abo ycHu#l nepekia 3a marepiagamu caitiB the Business Insider, the Wall
Street Journal a6o iHIMX 32 HOAIGHOKO TEMATHUKOIO

Tema 4. OpuwHMIN TEepeKiIaxy i KOHTEKCT. 3acO0M PO3MOIITY TEKCTY.
(Translation units and context. Means of text distribution). / ITixroroBka 10
3aHSTTS, KOPOTKA JIOMOBITh 33 TEMOKO 3aHATTS, MHUCBMOBHN a00 YCHHIA
nepekian 3a Matepianamu caitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a6o iHmuX 3a MOI0HO TEMATHKOIO

Tema 5. Crparterii HOCSATHEHHS EKBIBaJICHTHOCTI MiA 4Yac TMepeKiamdy.
(Strategies for achieving equivalence in translation). / IlimroroBka mo
3aHATTS, KOPOTKa JIOMOBI/Jb 32 TEMOI 3aHSTTS, MHUCBMOBHH a00 YCHHIA
nepekian 3a marepiasiamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a6o 1HIIKX 3a HOAIOHOIO TEMATHKOIO

Tema 6. Buznauenns oguaumii nepekiany. (Defining the translation unit). /
[TinroToBKa 10 3aHATTS, KOPOTKA JIOMOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHSTTSI, TUCHMOBUI
abo ycHMIT niepekiaz 3a Mmarepianamu caiTiB the Business Insider, the Wall
Street Journal abo iHIKX 32 MOAIOHOI0 TEMATHKOIO

Tema 7. [lepexnang wHa piBHi (oHeM, rpadem, Mopdem, CIiiB,
cnoBocniony4yeHb. (Translation at the level of phonemes, graphemes,
morphemes, words, phrases.) / [linroroBka a0 3aHSTTS, KOPOTKA JOMOBIIb
3a TEMOKO 3aHATTs, MUCHMOBHI a00 YCHMIA MepekiaJ 3a Marepiaiamu
caiitiB the Business Insider, the Wall Street Journal a®o iHmmx 3a
OA10HOK TEMATUKOIO

3micToBuii MoayJb 2.

IMepekJan Ha pisHux cemanTuunux piBusix (Translation on different semantic level

9

Tema 1. Ilepexnag Ha piBHI pedeHHs. Tema-peMaTUYHUN PO3MOALI
peueHHs Ta Horo BpaxyBaHHs mij 4yac mnepekiuany. (Translation at the
sentence level. Theme-rhematic allocation of the sentence and its
consideration during translation). / IligroToBka 10 3aHATTS, KOpPOTKa
JIOTIOBIZIb 32 TEMOIO 3aHATTSA, MUCHMOBHM ab0 yCHHM Tepexnam 3a
marepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIHAX 33 TOA10HOI0 TEMATHKOIO

6

10

Tema 2. Ilepexman Ha piBHI TeKCTy. Pojib KOHTEKCTY Yy BH3HAYCHHI
omuunii mepeknany. (Text-level translation. The role of context in
determining the unit of translation). / IliaroToBKa A0 3aHATTS, KOPOTKa
JIOTIOBIZIb 32 TEMOIO 3aHATTSA, NUCBMOBHMM a00 YCHHMM mepeKyian 3a
marepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIHAX 33 TOA10HOI0 TEMATHKOIO

11.

Tema 3. BpaxyBaHHsS eKCTpaJiHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY TijJ Yac
nepeknany. (Taking into account the extralinguistic context during

13



translation). / IliarotroBka 10 3aHATTS, KOPOTKAa JOMOBIAh 32 TEMOIO
3aHATTS, MHACBMOBHM a0 yCHHM TMepekiaj 3a MarepiajamMu cauTtiB the
Business Insider, the Wall Street Journal a0o iHmux 3a MOAIOHOIO
TEMaTUKOIO

12

Tema 4 [Ilepexnan IHOIOMOBHHX peamiid y cdepi MDKHAPOIHHUX
ekoHoMmiuHux BigHocuH. (Translation of foreign realities in the sphere of
international economic relations) / IlizroroBka 10 3aHATTS, KOPOTKa
JIOTIOBI/Ib 32 TEMOK 3aHATTS, MUCBMOBUH a00 YCHHH Tmepekian 3a
marepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIUX 33 TOII0HOI0 TEMATUKOIO

13

Tema 5. Crparterii HOCATHEHHS CKBIBaJICHTHOCTI MiJl 4ac TMeEpeKyIamy.
(Strategies for achieving equivalence in translation). / IligroroBka o
3aHSTTS, KOPOTKA JOMOBIAh 3a TEMOK 3aHATTS, MUCHMOBUN ab0 yCHUU
nepekiaa 3a marepianamu caiTiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a0 iHIIMX 32 MOAIOHOIO TEMATHKOIO

14

Tema 6. Teoperuuni TpyAHOLI TMeEpeKiIaay EKOHOMIYHHMX TEKCTIB
(Theoretical Difficulties of Translation of Economic Texts). / IlinroToBka
JI0 3aHATTS, KOPOTKA JIOTIOBIJb 32 TEMOKO 3aHSATTS, TMCHBMOBHUI a00 yCHUH
nepekian 3a marepianamu caiiTiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a6o 1HIIKX 3a HOAIOHOIO TEMATUKOIO

15

Tema 7. Ilomunku Ta TpynHOUI NEpeKIaxy EKOHOMIYHUX TEKCTiB.
Busnauennss Ta kiacudikailis TOMIIIOK. Hacmigku NOMWIOK I dYac
npodeciitnoro nepeknany (Errors and difficulties in translating economic
texts. Definition and classification of errors. Consequences of errors in
professional translation). / IlinroroBka 10 3aHATTS, KOpPOTKa JOIMOBIIb 3a
TEMOIO 3aHSTTS, TUCbMOBHI a00 YCHMI MEpeKIiaj 3a MarepiajlaMu CauTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal abo inmmx 3a momiGHOO
TEMaTHKOIO

Cemectp VIII
3microBuii MoayJb 3.
Jlexcnuni npuiiomn nepekaay (Lexical methods of translation).

17

Tema 1. Buau nepeknaganpkux TpaHchopMariil sk crocid JOCATHEHHS
eKBiBaJICHTHOCTI B mepekiazi. Jlekcnuni nmpuitomu nepexiany. (Types of
translation transformations as a way to achieve equivalence in translation.
Lexical methods of translation). / IlinroroBka a0 3aHATTS, KOPOTKa
JIOTIOB1/Ib 32 TEMOIO 3aHATTS, MUCHMOBUH abo YyCHUH mepeknan 3a
marepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIINX 32 O/1I0HOI0 TEMaTHUKOIO

18

Tema 2. [lepexnan BnacHUX Ha3B, reorpadiuHuX Ha3B, Ha3B HABUATHHHX
3aknamiB, TepmiHiB. (Translation of proper names, geographical names,
names of educational institutions, terms). / IligroToBka o0 3aHATTA,
KOPOTKa JIOTIOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHATTS, MICHbMOBUH a00 YCHHI Mepekiias 3a
marepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
IHIIHUX 33 T0A10HOI0 TEMATHKOIO

19

Tema 3. Jlexcuko-ceMantuuHi TpaHcopmarii. (Lexical and semantic
transformations). / [ligroToBka 10 3aHATTS, KOPOTKA JOMOBIAh 32 TEMOIO
3aHATTA, MHUCbMOBUN ab0 yCHUIl mNepekiax 3a MaTepiagamu cailTiB the
Business Insider, the Wall Street Journal abo iHIIMX 3a mTOAIOHOIO
TEMATHKOIO

20

Tema 4. [IpuynHM JeKCUKO-CeMaHTHUHUX TpaHchopmaniid. Konkperusartis
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i reHepamizamis 3HadeHb. (Reasons for lexical and semantic
transformations. Concretization and generalization of meanings). /
ITixroroBka 10 3aHSATTS, KOpPOTKa JIOTIOBIJb 3a TEMOIO 3aHATTS, IUCEMOBUI
abo ycHuil nepekian 3a marepiajgamu caitiB the Business Insider, the Wall
Street Journal a6o iHIIMX 33 101I0HO0 TEMATHKOIO

21

Tema 5. Emdarizamis i Heiirpanizamis 3HaueHb. CMmucioBuid (JToriuHuii)
possutok. (Emphacization and neutralization of meanings. Semantic
(logical) development). / IligroroBka 10 3aHSTTSA, KOPOTKa IOIOBiAb 3a
TEMOIO 3aHSATTS, NMCbMOBHI a00 YCHMI MEpeKiiaja 3a MarepiajlaMu CauTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal abo inmmx 3a noaiGHOO
TEMAaTHUKOIO

22

Tema 6. Ilpuifom uimicHoro mneperBopeHHs. OmnucoBuil mnepekian 1
nepekiananpkuii - komenrap. (Holistic approach to transformations.
Descriptive translation and translation commentary.). / IliaroToBka m0
3aHSTTS, KOPOTKA JOMOBIAh 3a TEMOK 3aHATTS, MUCHMOBUN ab0 yCHUU
nepekyiag 3a Marepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a0 iHIIMX 32 MOAIOHOIO TEMATHKOIO

3micToBuii MOaYJIb 4.

Ilepekaan ¢pa3seosiorizmis, HUTaT, KpUIATHX cJiB i BUpa3iB. (Translation of phraseological

units, quotes, catch phrases and expressions).

24

Tema 1. Ilepexman ¢dpaseosnoriamiB, O HE MAOTh 1AIOMATHIHHX
Bignosignocteil. (Translation of phraseological units with no idiomatic
correspondences). / ITigroToBka g0 3aHATTS, KOPOTKA JOMOBIAb 32 TEMOIO
3aHATTA, MHUCbMOBUN abo0 YCHUU Mepekiaa 3a MmaTepiagamu cailTiB the
Business Insider, the Wall Street Journal a®o iHImIMX 3a HOmIOHOIO
TEMaTHUKOIO

6

8

25

Tema 2. Ilepexnan MOBHUX 1 YacTKOBUX (hpa3eosOriyHMX EKBiBaJCHTIB.
(Translation of full and partial phraseological equivalents). / IlinroroBka 10
3aHATTS, KOPOTKAa JIOTOBiAb 32 TEMOIO 3aHATTS, MUCHMOBUI abo ycHUI
nepekian 3a Marepianamu caiitiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a0o iHIIKX 3a M0A10HOK TEMATHUKOIO

26

Tema 3. Ilepeknan  ¢paseonoriunux  anamnoriB. (Translation of
phraseological analogues). / IligroToBka 10 3aHATTS, KOPOTKA JOTOBIAb 3a
TEMOIO 3aHATTA, MMCHMOBHUI a00 YCHMIi Mepekiiaa 3a MaTepiaJaMH CaiTiB
the Business Insider, the Wall Street Journal abo iHImIMX 3a 1MOAIOHOIO
TEMaTHKOIO

27

Tema 4 OcHOBHI TpygHOLIl 1 cHocodM mepekiany (ppa3eonoriuyHux
OMHMIL y cdepi MDKHAPOJHMX eKOHOMIYHMX BigHocuH. (The main
difficulties and methods of translating phraseological units in the sphere of
international economic relations). / IliazroroBka 10 3aHATTS, KOpPOTKa
JIOTIOBIZIb 32 TEMOIO 3aHATTSA, NUCBMOBHMI a00 YCHHMM mepeKyiam 3a
marepianamu caifTiB the Business Insider, the Wall Street Journal a6o
1HIIHAX 33 TOA10HOI0 TEMATHKOIO

28

Tema 5. Ilepexnan uurar, kpwiatux ciiB 1 BupasiB . (Translation of
phraseological units, quotes, catch phrases and expressions). / I[linroroBka
JIO 3aHATTS, KOPOTKA JIOTIOBI/Ib 32 TEMOIO 3aHSTTS, MUCbMOBUH a00 yCHHUI
nepekian 3a Matepiasiamu caiiTiB the Business Insider, the Wall Street
Journal a6o iHIIMX 3a TOXIOHOIO TEMATHKOIO

29

Tema 6 «CyudacHi» cioBa 1 BUpa3u y cdepi MDKHAPOIHUX €KOHOMIYHHMX
BigHOCHH. (Buzz words and phrases in the sphere of international economic
relations) / IliazroToBKa 0 3aHATTS, KOPOTKA JOMOBIb 32 TEMOIO 3aHSTTSI,
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nUCbMOBUI a00 yCHMI Tepekiaja 3a Martepianamu caiitiB the Business
Insider, the Wall Street Journal a6o iHIIKX 3a MOXIOHOI0 TEMATUKOIO

Pazom 126 194

9. MeToau HABYAHHSA
Metoau oprasni3aiii Ta 311iHCHEHHSI HaBYaIbHO-TTI3HABAJILHOI JTisSTIbHOCTI:
3a cTymeHeM KepyBaHHs HABYAJIBHOKO JISUTBHICTIO: IMiJl KEPIBHUIITBOM BHKJIa/Jaya; aBTOHOMHA poOoTa
CTYJICHTIB.
3a mxepenoM iH(oOpMAaIii: MPAKTUYHI 3aHATTS, MOSICHEHHsI, OECiIN; BIPaBU 3 MUCHMOBOTO Ta YCHOTO
MepeKyIaay; 3aCTOCYBaHHS CydyacHUX 1H(OPMAIIHHUX TEXHOJIOTiH; BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-PECYPCIB.
MeToau CTUMYITIOBaHHS IHTEpeCy 10 HAaBYaHHSA: HaBYaJIbHI JAMCKYCil Ta pO3BHMHEHHS MOTHBAIlil 3a
nornomoru: iHauBinyanbHOi (individual work), rpymoBoi/mapnoi (group/pair work), KoJIeKTHBHA
pobora B aynuTopii (team work); oOminy gymkamu (think-pair-share).

10. ®opmMH KOHTPOJIIO i METOIH OLIHIOBAHHS
(Y T.4. KpuTepii ONiHIOBAHHS Pe3y/IbTATiB HABYAHHS)
[ToToyHMIT KOHTPOJB: ONMUTYBAHHSM CTYACHTIB Ha 3aHATTSAX, OIIHIOBAHHSM CaMOCTIHHOI poOOTH
CTYJICHTIB,
[epioanyanii KOHTPOJIB: KOHTPOJIbHI POOOTH;
[TincyMKOBUIA KOHTPOJIb — 3aJiK, ICITUT.

Onimkasa | Omimxkasa | 100 Kpurepii oriHroBaHHS pe3yJIbTaTiB BUKOHAHHS
HalllOHAJIbHO | HAaIllOHAJIbH 6a.HBHa 3aBIaHb Ta BHpaB
mKaI?m}o mx(;fom mkana| TeopeTHyHa MArOTOBKA | [TpakTHYHA DiATOTOBKA
(3a11iK) (icrut) 3m00yBay ocBiTH
sapaxoBaHo | BiaMiHHO  90-100 |y moBHOMY 00CS31 BOJIOIE€ |[MOKE apryMEHTOBaHO oOpartu
HAaBYAJIbHUM  MaTepiajioM, [pallilOHaJbHUM CIoci0 BHUKOHAHHS
BIJIbHO,  CaMOCTIHO  Ta [3aBJaHHS W OLIHUTH pPE3YyIbTaTH
ApPTYMEHTOBAaHO HOro [BIacHOi  NPAKTHUYHOI  JisIBHOCTI,
BUKJIA/a€ IIiJ] Yac YCHUX [BUKOHYE 3aBIaHHs, He IependayeHi
BUCTYIIIB Ta TIMCHMOBHUX [HABYAJHHOIO MPOTPaMol0;  BIIBHO
Bi/ITIOBIJICH; pOOHTH [BUKOPUCTOBYE HaOyTi TEOpETHYHI
CaMOCTIHHI BUCHOBKHM, (3HAHHA TIpU aHaji3l MIPaKTHYHOTO
BUSIBIISIE INPUYMHHO- [MaTepialy; IpOsBIIs€ TBOPUMH MiIX1]
HACJIIIKOB1 3B’SI3KH; |10 BUKOHAHHS 3aBJaHb npu
pelieH3ye BIANOBIJI I1HIIUX [caMOCTiHIM pobGoTi (odopmiieHHS
CTYJICHTIB, CaMOCTIMHO |IOMOBiJeH, HarucaHHs npodailiis)
3HAXOAMUTh JIOJJaTKOBY
iH(opMmallio Ta
BUKOPUCTOBYE il TS
peaizarii MOCTaBJICHUX
nepea HUM 3aB/iaHb, BUIBHO
BUKOPHUCTOBYE HOBI
iHpopMaLiliHi  TeXHOJOTI]
IUIT  TIONOBHEHHSI BJIACHUX
3HaHb
3apaxoBaHo | mobpe 75-89 |mOCTaTHBO IIOBHO BOJIOJIE€ 32 3pa3KOM CaMOCTIHHO BHUKOHYE
HaBYaJIbHUM  MaTepiajioM, [IpaKTU4HI 3aBJaHHS, MependayeHi
00rpYHTOBAHO Horo |[Oporpamoro; Ma€ CTifKI HaBHYKH
BUKJIAJa€ IMiJ] Yac YCHUX [BUKOHAHHA 3aBJaHHS, aje  Mae
BHUCTYIIB Ta THUCHBMOBHUX [TPYJIHOWII 3 (OpPMYITIOBaHHSIM METHU
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BiAIIOBiAEH,
BUKOPUCTOBYIOUH npu
[bOMYy  HOPMAaTUBHY  Ta
000B’S3KOBY  JIITEpaTypy;
3aCTOCOBYE  3HAHHA  JUIs
PO3B’SI3aHHS  CTaHJApPTHUX
CUTYaITii; CaMOCTIHHO
aHaTI3ye,  y3arajipHIOE 1
CUCTEeMAaTHU3y€  HaBYAIbHY
iHpopMarliro, aje IO0mycKae
HECYTTEBI HETOYHOCTI

Ta 3aBJIaHb HAYKOBOT'O I[OCJIiIL)KeHHSI.

3apaxoBaHO | 3a10BUTbHO (60-74 [BosiOi€ HaBYaJbHUM [MOXXE€ BHUKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHSI B
MaTepiarom Ha |CTaHAAPTHHUX CUTYAIIIfX, Mae
PENPOYKTUBHOMY PiBHI @00 [eJleMEHTapHi, HECTIMKI  HaBUYKH
BIITBOPIOE TE€BHY YaCTUHY [BUKOHAHHA  3aBJaHHA, IOTpedye
HABYAJIBHOTO Marepiady 3 [KOHTPOJ  TPU  TMPEACTaBJICHHI
eJIeMEHTaMuU JIOTIYHUX [pe3yJIbTaTiB HayKOBOI'O
3B’S3KiB, 3HA€  OCHOBHI |JOCHIIKEHHI.
MTOHSTTS HABYAJILHOTO
Marepiany; Mae
VCKIIQAHEHHS Mg~ Yac
BUJIIJICHHS CYTTEBUX O3HAK
BHBUYCHOI'O; i1 gac
BUSIBJICHHS MPUYHHHO-
HACJIIIKOBUX  3B’SI3KIB 1
(hopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB.
HesapaxosaHo | Hesanosink 135-59  Bonomie HaBYAJIbHUM [[UIAHY€ Ta  BUKOHYE  YacTUHY
3 MOMUIMBICTIO) HO 3 MaTepialioM TIOBEPXOBO U [3aBIaHHs 3a JIOIIOMOTOK BHUKJIaJava,
2}2:;;5;1;;0 EOXHHBICT (parmMeHTapHO; BIJICYTHI CQOpPMOBaHI yMIHHS Ta
HOBTOPHOT Oe3cHCTeMHE BHUOKPEMIIIOE [HaBHUKH, 3/€0UTBIIOTO HE 3AaTHUMN
0 BUTIA/IKOBI O3HAaKH |10 CaMOCTIHHOTO BHUKOHAHHS
CKJIa/IaHHs BHUBYECHOT0; HE BMi€ POOMTH [HAYKOBOi poOOTH.
HaNUIpoCTiNIi ornepariii
aHaizy 1 CUHTE3y; poOHUTH
y3araJibHEHHS,  BHCHOBKH,
111 Jac BIAMOBIAl
IOy CKaOThCS CYTTEBI
MOMUJIKU
HE3apaxoBaHO | He3anoBink (0-34  |He BOJIOJI€ HAaBYAJbHHUM [BUKOHYE JIMIIE CIIEMCHTH 3aBJaHHS,
N HO 3 MaTepiaiom norpe0ye  MOCTIHHOT  JONIOMOTH
000B’SI3KOBUM | 00OB’SI3KOB
I[NIOBTOPHUM um BAKJTa/iaqa
BUBYCHHAM IMOBTOPHUM
AUCHHUIIIIHNA BUBYCHHSIM
JUCIIUATIIIH

)51

PR

11. IIuTanHs A5 NEPiOAMYHOrO Ta MiICYMKOBOT0 KOHTPOJII0

OnuuriTh 3arajibHi TPUHIMIIN TepeKIary TeKCTY.
BuzHauTte 0cOOIMBOCTI Cy4acCHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.

Busnaure ocobnuBOCTI nepekiany npogeciiiHo-opieHTOBaHUX TEKCTIB.
BusHaute 0CHOBHI BUI NTEPEKIIAAY Ta 3aCO0H MepeKIIay.
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Hagenith npuxiaam nepexiiaay iHIIOMOBHUX peaiid.

Hagenith npuxiaau pisHOBHIIB HAYKOBOTO CTHUIIO.

BusHauTe OCHOBHI CTpaTerii nmepekianaya.

Ha3BiTh OCHOBHI OJIMHHMIII TIEPEKITAy Ta HABEAITh TIPUKIIAIH.

Ha3BiTh OCHOBHI TpPYyJHOII MEpeKIaay €KOHOMIYHHUX TEKCTIB Ta HABEIITh iX MPUKIAAU TPU
MEPEKIIaJli OKPEMHUX PEUYCHb, & TAKOXK YPUBKIB 3 EKOHOMIYHUX TEKCTIB Ta IPOMOB.

©oo~No O

10. HagBeniTe npukiaam OCHOBHUX TPYAHOILIB 1 CIIOCO0IB mepekiiaay Gppa3eooriYyHUX OAHHHUIb.
11. OnumriTe BUIM NepeKIagabKuX TpaHchopmarliii Ta HaBeAITh TPUKIIAIH.

12. HaBenith npukiaau JEKCHYHUX MPUKAOMIB ITEPEKIIATY.

13. HaBenite mnpukianum JEKCUKO-CEMAHTUYHHUX TpaHc(hopMaliii B ypUBKY 3 MDKHApPOIHOI
€KOHOMIKH, 0aHKIBCHKOI Ta O1p>KOBOI JOKyMEHTAIlii, JOKyMeHTaIlii ()iHaHCOBOi 3BITHOCTI.

14. HasBite cmocobu mepexiany (pa3eosoTiYHUX OAWHUIL Y HABEICHHX YPHBKAaX TEKCTIB Ta
OCHOBHI TPYIHOIII iX TIEpeKIany.

15. HaBenite mpukinagy mnepekiany «CydacHHX CIiB Ta BHpa3iB B €KOHOMII Yy HaBEJACHOMY

GKOHOMi‘IHOMy TEKCTI HpHﬁOMH I_IiJ'IiCHOl"O IICPECTBOPCHHA, Ha,uaﬁTe MMpUKJIaAAu OIMMHUCOBOI'0 ICPCKIIAy
Ta NCPCKIIAJAlIbKOTO KOMCHTAap.

16. [TepexnanaiTe IHITOMOBHI pealtii.

17. [lepexnaniTe BiacHi Ha3BW, reorpadivyHi Ha3BHM, Ha3BW HABYAIBHHMX 3aKJaJliB, €KOHOMiYHI
TEPMiHH.

18. [lepexnaniTe YpUBOK 3 TEKCTy 3 MIKHApOAHOI EKOHOMIKHM, OaHKIBChKOiI Ta Oip:KOBOi

JOKYMEHTAIlil, JOKyMeHTaIil (iHaHCOBOi 3BITHOCTi, KOMEPIIIHHOI JOKYMEHTAIlii, KOHTPAKTIB, YroJ,
JIOBUX JIUCTIB, MPEC pemi3iB 3 aHIJIiIChKOT MOBU Ha YKpPATHCHKY Ha 3BOPOTHIH MepeKial.

19. Busnaute, MpOKOMEHTYWTE Ta pealli3yiTe BiIMOBIIHY CTPATErii0 Uil TEpeKiIany YpUBKY/
ab3a1ly B TEKCTI/JOKyMEHTi/ TpoMOBi 31 chepu «MiKHApOIHI EKOHOMIUHI BITHOCUHIY.

20. Sx Bu posymieTe poiib TOHATTA «HEPEKIan» y KOHTEKCTI MDKHAPOJHHX EKOHOMIYHHX
BiTHOCUH?

21. Busznaute 3aranbpHi 3aKOHOMIPHOCTI TIEPEKIaIy.

22. OnuuIiTh rOJOBHI JIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIUHI aCTIEKTH HepeKiay.

23. Sxi Buau nepexnany Bu moxere Ha3BaTu? HaBeniTe nmpukiagy.

24.  SIxi 3aco0u nepexiiany Bu moxere Ha3Batu? HaBeniTe npukiaay.

25. Sk Bu MoxeTe TMOSCHUTH TIOHATTA «CTparerii mnepeknagavya»? JlOMOBHITH BIAMNOBIIL
MIPUKIIATAMHU.

26. [ITo Take KOHTEKCT?

27. HaBeniTe npukiiagy OquHUI NEPEKIany.

28.  SIxi 3aco0u nepexsiany Bu moxere Ha3BaTu?

29. VY yomy ckJlagaeThest mpodemMa eKBIBaJICHTHOCTI MEePEKIIay OpUTriHaTy?

30. Sk BinOyBaeThcs MpoOLeC BU3HAUYEHHS OAMHULI MepeKiany?

31. Hagenith npuxianu nepekianay Ha piBHI poHem, rpadem, mopdem, ciiiB, CIOBOCTIONYUEHbD.

32. [IpoBeniTe TeMa-peMaTHUHUN PO3MOALT PEUSHHS i/ Yac MepeKiauy.

33. Sk BinOyBaeThcs Mpoliec MepeKiIaay Ha piBHI pedeHHs?

34. Sk BinOyBaeThCs MpoIleC MepeKiIany Ha piBHI TEKCTY?

35. OKpeciiTh posib KOHTEKCTY Y BU3HAUCHHI OJIMHUIII MTEPeKIIaay.

36. Sk nopeuHilie BpaxyBaTH €KCTPaJIHIBICTUYHUN KOHTEKCT MiJ Yac Mepekiany (Moxkere
MOSICHUTH Ha MPUKJIIaIaxX).

37. o Take peaii?

38. SIki 1HIIOMOBHI peadii 3 eKOHOMIYHUM OekrpayHaoM Bu Mosxere npuragatu?

39. HasBiTh Bimomi BaMm cTparerii 1oCsSTHEHHs €KBIBAJICHTHOCTI ITiJ] Yac MepeKIay.

40. HazBiTh TeopeTnyHi TpyIHOIL EPEeKIay EKOHOMIUHUX TEKCTIB

41. Ha3BiTh HacHiAKK MOMMIIOK MU MEpeKIaii EKOHOMIUHUX TEKCTiB.

42. JlaiiTe BU3HaUEHHS MOMUJIOK MPHU NEPEKIIai eKOHOMIYHUX TEKCTIB.
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43. Hagenite npuxinan oaniei 3 kimacudikaiiid MOMUIOK MPH MEePEKIIai EKOHOMIYHUX TEKCTIB.

44, SAxi Buam nepekiaganbkux Tpanchopmartii Bu 3Haete?

45. [Tpuranaiite 1eKCHYHI IPUIOMH MTEPEKIIATY.

46. [Ipuramaiite 0coOIMBOCTI MEpPEKIIaay BIACHUX Ha3B

47. [Tpuranaiite ocoOMMBOCTI IEpekIiaay reorpadiyHuX Ha3B

48. [Ipuramaiitre 0coOIUBOCTI NIEpEeKIaay Ha3B HAaBYAIbHUX 3aKJIa/iB

49. [Tpuranaiite 0cOOIMBOCTI MEpEKIaTy TEPMiHIB

50. SIki BUM TIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TpaHcopmarliii Bu 3naere?

51. Ha3BiTh NpuYMHU JICKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHCcopMaIrii.

52. Hagenite npukiaay reHepaniszanii 3Ha4eHb

53. Hagenith npukiaau KOHKpeTH3allii 3Ha4eHb

54, Hagenite npukianu emdaruzaiii 3Ha4eHb

55. Hagenith npuxnaau HeWTpatizaiii 3HaYCHb

56. HaBenith npukiaau cCMUCIOBOTO (JIOT1YHOTO) PO3BUTKY

S7. Hagenite npukiaay npuiioMy MiTiCHOTO MEPETBOPEHHS

58. HaBeniTh npukiagy onucoBoOro nepexyiagy

59.  HageniTh npuKIIagu MpuioMy NepeKIaganbKkoro KOMEHTaps

60. Y 4oMmy ocobmuBicTh mepekiaay (Gpa3eoyorisamiB, IO HE MalTh 1110MaTHYHUX
BiJITOBIAHOCTEH?

61. Y 4omy 0cOOMMBICTH MEPEKIIaay MOBHUX 1 YACTKOBUX (Ppa3eosioriuHuX €KBiBaJICHTIB?
62. Y 4omy 0COOIHMBICT MepeKiIany Gppa3eonoriaHux aHaaoriB?

63. Ha3BiTh OCHOBHI TpyIHOIII TIepeKiIaay $ppa3eoOTiYHIX OJHMHHULb.

64. HasBiTh ocHOBHI criocoOu niepekiiany ¢hpa3eonoriyHuX OJUHUILb.

65. Y yomy 0coOnMBICTh Mepekaay uurar?

66. Y 4omy 0cOOMUBICTH NMEpPEKIany KpUIaTHX CIiB 1 BUPa3iB?

67. Y oMy 0COOJIMBICTh MEPEKIIATY «CyYaCHHX) CIIIB 1 BUPa3iB B €KOHOMIIlI 1 Oi3Heci?
68. Ilepexnan (axoBoro TekcTy 3 1HO3eMHOi MOBU Ha YKpPaiHCBKY Ta 3BOPOTHIM mepekiaz 3

MOJJAJIBIIMM aHAJII30M JISKCUYHUX, TEPMIHOJOTTYHUX Ta KAHPOBO-CTUIICTUYHUX NMPOOJIEM MepeKnasy
Ta CTpaTerii.

69. [TucemoBuil mepeknay Oi3HEC JAOKYMEHTY 3 YKpaiHChKOT MOBU Ha aHIJIIICBKY Ta 3BOPOTHIN
HepeKIIal.

Crpykrypa icnuTy 3 Teopii Ta NPAKTUKH NepeKJIaay

1. TTutanns 3 Teopii nepexnany (auB. ITuTaHHSA 1JIsI MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO).

2. Ilepeknan ¢paxoBOro TEKCTY 3 IHO3EMHOT MOBH Ha YKpaiHChKY Ta 3BOPOTHIH mepekiiaj 3 NOAaIbIIIM
aHaJI130M JIEKCUYHUX, TEPMIHOJIOTIYHHUX Ta KaHPOBO-CTHIIICTUYHHUX MPOOJIEM Mepekiiaay Ta cTpaTerii.
3. IluceMoBHii mnepekian Oi3HeC IOKyMEHTa 3 YKpaiHCbKOi MOBM Ha aHIJIICBKY Ta 3BOPOTHIM
HepeKIIa.

12. Po3noain 6aiB, AKi 0OTPUMYIOTH CTY/IEHTH

Cemectp VII
(3aJ1iK)
[ToTounwmii Ta epioAMYHUN KOHTPOJIb Cywma GainiB
3micToBuii MOyIb | 3MicTOBUN MOITYIb 2
T1 | T2 | T3 | T4 | TS | T6 | T7 | T1 | T2 | T3 | T4 | TS5 | T6 | T7
5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 100
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KontponbsHa poboTa 3a 3MiCTOBHUM KonTtponbsHa poboTa 3a 3MiCTOBHHM

moxayiem 1 - 15 Moxayiem 2 - 15
Cemectp VIII
(icomT)
[ToTouHuMii Ta IEPIOIUYHUN KOHTPOJIb [TincymkoBuii Cyma
KOHTpOJIb (icnuT) | OamiB
3MiCTOBUI MOAYJb 3 3micToBU# MOy 4
TL | T2 | T3 | T4 | TS | T6 | T1 | T2 | T3 | T4 | TS5 | T6
5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 10 100
KontponbHa pobora 3a KontponbHa poboTa 3a
3MICTOBHUM MoayiieM 3 - 15 3MICTOBHUM MoayiieM 4 - 15

Ko>xHa KOHTpoJIbHA pOOOTa CKIIAIAETHCS 13 TAKMX 3aBIaHb: 15 pedeHb Ha mepekia, KOpeKTHHH
nepeKyIa peYeHHs OLIHIOEThCS B 1 Gar.

IIIkana ominoBanua: HanmioHaabHa Ta ECTS

Cywma 6auiB 3a Bci Ouiika OmiHka 3a HaI[lOHATBHOO MIKAIOI0
BUAM HaBHaJIbHOL ECTS | U1g ek3aMeHy, KypcoBOTO JUISL 3ATTIKY
ALIIBHOCTI pOeKTy (poOOTH), MPAKTUKH
90 — 100 A BiJIMIHHO
85-89 B
75-84 C Aobpe 3apaxoBaHO
70-74 D .
60-69 E 3a7I0BLIBHO
3559 EX HE3aJI0BIJIBHO 3 MOYIIUBICTIO HE 3apax0BaHO 3 MOXKJIUBICTIO
MIOBTOPHOTO CKJIaIaHHS MOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
HE3a/I0BUIBHO 3 000B’SI3KOBUM | HE 3apaxoOBaHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F IIOBTOPHUM BUBYECHHSM IIOBTOPHUM BHBYEHHSIM
TUCIUILIIHU IUCIAILIIHA

13. HaBuaabHO-MeTOANYHE 3a0€e3MeYeHHA

1. CunaOyc HaBuanbHOI JUCHMILIIHY “Teopis 1 mpakTuKa nepexnany ’;

2. PoGoua nporpama HaB4aJabHOI AMCHUILTIHY “Teopis 1 mpakTHKa nepekaany’;

3. HaBuanbHO-MeTOAMYHI MaTepianu s npakTuuHux 3aHaTh  (https://www.youtube.com/@wsj,
https://www.youtube.com/channel/UCcyq283he07B7_KUX07mmtA).

14. PexomenioBaHa Jiitepatrypa
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nuceMoBoMy mepekiani. Opecbkuil HamioHanbHHMN yHiBepcuteT imeHi [.I. MeunukoBa. Opeca:
BujaBels bykaeB Bagum Bikroposuy, 2020.80c.
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Opneca: Bunasels bykaes Bagum Bikroposuy, 2021. 160c.
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Bikroposuu, 2021. 86 c.
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BBC News Business. URL: http://www.bbc.com/news/business
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